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Пояснительная записка 

В условиях глобализации экономики и мирового кризиса, на фоне бурно 
развивающихся деловых, культурных, правовых и научных связей высветились 

острые проблемы конкурентоспособности молодых специалистов на рынке 
труда. В связи с этим возрастает роль профессиональной компетенции 

будущего специалист экономического вуза. 
Данный курс является продолже.нием курса делового английского языка. 

Основная цель курса - формирование профессиональной компетенции 

студентов как одного из компонентов коммуникативной компетенции в 

процессе обучения иностранным языкам. 

Профессионально-коммуникативный уровень компетенции 

предусматривает овладение студентом не только языковыми знаниями и 

навыками, но и коммуникативными умениями по видам речевой деятельности 

на основе профессиональной лексики, а также способность иноязычного 
общения в конкретных профессиональных ситуациях. 

Наряду с практической целью - обучение устному и письменному общению 

в сфере профессиональной деятельности - данный курс ставит образовательные 
и воспитательные цели обучения профессиональному языку: 

• Формирование системы знаний об особенностях осуществления 
профессиональной коммуникации; 

• Формирование знаний социокультурного и социолингвистического 

характера, помогающих адаптироваться в иноязычной среде; 

• Расширение социального, культурного и общего кругозора студента; 

• Развитие навыков самообразования; 

• Повышение общей культуры речи; 

• Воспитание гражданской позиции студентов и уважительного отношения 

к духовным ценностям других народов. 

Обучение профессионально-ориентированному языку предполагает 

тематическую обусловленность используемых учебных материалов. Критерием 
отбора тем является их значимосп~, доступность в когнитивном плане и 

соответствие поставленным целям обучения. 

Структуру и содержание курса определяют следующие факторы: 

• Развивающий характер обучения; 

• Комплексный и системный подход к изучению иностранного языка; 

• Специфика иностранного языка в экономическом вузе; 

• Основные лингводидактические принципы обучения языку для 
специальных целей. 
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Задачи курса: 

• Формирование профессионально-ориентированной межкультурной 

компетенции, позволяющей использовать иностранный язык в 

профессиональной среде благодаря усвоению в процессе обучения 
специфических понятий и лексический единиц по предложенной 

тематике; 

• Формирование поведенческих стереотипов и профессиональных умений, 
необходимых для успешной адаптации специалистов на рынке труда; 

• Развитие умений в говорении, способствующих практическому 

использованию иностранного языка. , 
Всего часов по дисциплине 700, из них всего часов аудиторных 430, в 

том числе 430 часов- практические занятия. 
Рекомендуемые формы контроля- зачеты, экзамены 



ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН 

№ Название темы Всего пз 

1. Академическое письмо и говорение 46 46 

2. Бизнес-коммуникация 74 74 

3. Темы международного бизнеса 46 46 

4. Средства массовой информации 96 96 

5. Перевод 98 98 

6. Правоведение 70 70 
7. Всего : 430 430 



Содержание курса 

Тема 1. Академическое письмо и говорение 

Стиль академического письма. Презентации. Пунктуация. Анализ графиков 
и таблиц. Виды текстов, резюме, докладов. Участие в конференциях. Тезисы. 

Тема 2. Бизнес-коммуникация 

У спех в бизнесе. В офисе. Структура и стиль. Запросы. Деловая переписка. 

Телефонные переговоры. Агенты и агентства. Транспортировка и перевозка 
грузов. Страхование. Презентации. Переписка по электронной почте. Визиты. 

Приглашения. Переговоры. Поиск работы. Написание резюме. Рынок труда. 

Кадровые агентства. Интервью. 

Тема 3. Темы международного бизнеса 

Глобализация. Запад и Восток. Японский подход к бизнесу. Деловая этика. 

Люди в бизнесе. Коммерческие преступления в бизнесе. Интеллектуальная 
собственность. 

Тема 4. Средства массовой информации 

Средства массовой информации. Занятость. Безработица. Социальное 
обеспечение. Международные отношения. Дипломатия и дипломатическая 

служба. Переговоры. Международные организации. Права человека. Выборы. 

Рынки. Фондовая биржа. Финансовые институты. Международные 

финансовые отношения. Международные финансовые институты. СлИ.яния и 
поглощения. Мировой финансовый кризис: причины и последствия. Тенденции 

и новые направления развития мировой экономики. Иностранные инвестиции. 

Международная торговля. ВТО. Устойчивое развитие. Электронная коммерция. 

Тема 5. Перевод 

Общие вопросы перевода с английского языка на русский. Лексические 

вопросы перевода. Интернациональные слова и ложные друзья переводчика. 

Неологизмы. Многофункциональные слова. Американизмы. Передача артикля. 

Перевод глаголов в пассивном залоге. Перевод форм сослагательного 

наклонения. Перевод модальных глаголов. Устный последовательный перевод с 

английского языка на русский. Лексические вопросы перевода с английского 
языка на русский. Перевод заголовков и заимствований. Лексические 



трансформации: при переводе. Грамматические вопросы перевода. Перевод 
причастий и причастных оборотов, герундия и герундиальных оборотов. 

Перевод эмфатических конструкций. Общие вопросы перевода с русского языка 

на английский. Перевод стилистически ограниченной речи. Региональные, 
культурные и языковые реалии при переводе с русского языка на английский. 

Передача русских имен собственных на английский язык. Перевод частей речи с 
русского языка на английский. Перевод прилагательных, наречий, 

числительных, местоимений, глаголов, причастия и деепричастия. Перевод 

предлогов, союзов, частиц и междометий. Перевод прямой и косвенной речи. 

Особенности перевода академических текстов. Ложные друзья переводчика. 

Фразеологизмы. 

Тема 6. Правоведение 

Что такое право? Источники современного права. Гражданское и 
общественное право. Законодательные институты. Юристы. Уголовное право. 

Административная ответственность. Соблюдение законов. Потребительское 
право. Трудовое право. Коммерческое право. Контракты. 
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